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Introduction

HE TEXT entitled éx rdv ‘HpaxdelSov mepl mohireidv (Excerpta
Politiarum) consists of excerpts from forty of Aristotle’s Politiae,}
as well as four excerpts from Aristotle’s Néuuua BapBopucd (Nom.
Bar.).2 Prior to the publication of a papyrus text of Aristotle’s’ Afqvaiwy
IToAerelo: (Ath.Pol.) in 1891, there was much discussion on the authen-
tidity of these excerpts. For instance Kéler, Deswert, Miiller, Rose and
Schrader denied that Exc.Polit. was derived directly from Aristotle’s
Politiae and suggested Ephorus or other writings of Heraclides as
sources.? In his edition of 1847, Schneidewin stated that Aristotle was
the sole source of Exc.Polit.,* and his conclusions have been confirmed
by the discovery of Ath.Pol.? which seems to have been the first
constitution in Aristotle’s Politige.®
Itis now agreed that the Politiae belong to the last years of Aristotle’s
life.? Although the relationships between the Politiae and other late
works (Ethica Nicomachea and Politica) go beyond the scope of this
introduction, it may be useful to summarize the results of recent
research. At Eth.Nic. 1181b17-20 Aristotle states that he will use a

! See V. Rose, Aristotelis qui ferebantur librorum fragmenta (BT, Leipzig 1886) 8 (no.143) and
16 (no.135). Hereafter this book is referred to simply as Rosk.

2 Rose 18 (nos. 186 and 187). See P. Morauzx, Les listes anciennes des ouvrages d’Aristéte
(Louvain 1951) 130-31, 265. These four excerpts are contained in §§ 43, 44, 48 and 58 of Exc.
Polit.

3 G. D. Kéler, Heraclidae Pontici fragmenta de rebus publicis (Halle 1804) 129-32; E. Deswert,
Dissertatio de Heraclide Pontico (Louvain 1830) 159-62; C. Miiller, Fragmenta Historicorum
Graecorum 1 (Paris 1848) 204f; V. Rose, Aristoteles Pseudepigraphus (Leipzig 1863) 400f;
H. Schrader, “Heraclidea,” Philologus 44 (1885) 236-61.

*F. G. Schneidewin, Heraclidis Politiarum quae extant (Gottingen 1847) iii-xlii.

& See C. von Holzinger, “Aristoteles’ athenische Politie und die Heraklidischen Excerpte,”
Philologus 50 (1891) 43646 ; “*Aristoteles und Herakleides” lakonische und kretische Politien,”
Philologus 52 (1894) 58-117; U. von Wilamowitz-Moellendorfl, Aristoteles and Athen I (Berlin
1893) 292-93.

¢ See R. Weil, Aristdte et I'histoire (Paris 1960) 99.

7 'W. Jaeger, Aristotle? (Oxford 1962) 265-66. Weil, op.cit. (supra n.6) 323, finds evidence for
Aristotle’s gathering material for this work while he was still a student at the Academy.
Also Weil (119-20, 254) dates Nom.Bar. at an earlier period than Jaeger (328 n.1).

7



8 INTRODUCTION

collection of constitutions in composing the Politica: elre ék dv
comyuévay Tohradv fewpijcan 76 mola cpler kel Plelper Tac moAeic
Kol T& mola éxderac T@Y moMTEDY, Kol Oue Tivac odTioc of pév koAdc
of 8¢ rotvawriov mohrevovran. Accordingly Wilamowitz stated that
the Politize, or material assembled for this work, was a source for
books 4, E and Z of the Politica® The second alternative is the
correct one, for after a detailed examination of the Politica and the
fragments of the Politiae, R. Weil concluded recently that Politiae was
not used, but rather the materials assembled for this work (““collection
en formation™).?

Unfortunately not much of this collection has been preserved. With
the exception of Ath.Pol. the most important source is the excerpts
made by Heraclides, who has been variously identified as Heraclides
Ponticus (fourth century B.c.), Heraclides Lembus (second century
B.c.), Heraclides Ponticus the Younger (first century), and an anony-
mous Heraclides (third to sixth century)X® Thanks to a thorough and
convincing study by Herbert Bloch, there is no longer any reason to
doubt that the author of these excerpts is Heraclides Lembus, a states-
man and scholar living in Alexandria during the second century s.c.1t
As a statesman he negotiated peace beween Ptolemy VI and
Antiochus IV in 169 B.c. In addition to Exc.Polit. his works include a
lengthy historical work in thirty-seven books; AeuBevrucoc Adyoc, un-
known except for a reference at Diogenes Laertius 5.94; and excerpts
from Satyrus’ Biot, Sotion’s dusdoyei 7&v drhocodédv, and Hermippus
of Smyrna’s Bio: of Lawgivers, the Seven Sages, and Pythagoras (POxy.
XI 1367).

To judge from a fragment of his epitome of Hermippus, Heraclides
was a careless excerptor.!? In Exc.Polit. he is apparently guilty of con-
fusing Ephialtes and Cimon (§5) and of not supplying antecedents for
pronouns (e.g. §6 of). Also he failed to make a distinction between the
two Aristotelian works he excerpted, and he did not choose the most
_ significant information to record.

8 Wilamowitz, op.cit. (supra n.5) 359.

¢ Weil, op.cit. (supra n.6) 79 n.173; 308-09.

10 For references see. H. Bloch, “Herakleides Lembos and his Epitome of Aristotle’s
Politiae,” TAPA 71 (1940) 31-32.

11 Bloch, op.cit. (supra n.10) 31~39.

1% See Bloch, op.cit. (supra n.10) 36. This has been questioned by A. Waisglass, AJP 77
‘('1956) 169, but there is still not enough evidence to exonerate Heraclides; cf. K. von Fritz,

Menedemos,” RE 15 (1931) 788-90.
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Given Aristotle’s capacity as a polymath, it might be expected that
his collection of constitutions would contain much trivia; for these
Heraclides shows decided predilection. There are no less than ten
quasi-philological discussions on the names of states, ! eight anecdotes
whose only merit is that of relating weird tales,1* three discussions of
sex habits,!® and the like. In spite of his apparent preference for such
matter, Heraclides preserves some important material, e.g. the lost
beginning of Ath.Pol. and relatively extensive and generally reliable
excepts from the constitutions of the Lacedaemonians and Cretans.!®

Up to now, scholars wishing to study Exc.Polit. have lacked a satis-
factory text, except for §§1-8, containing excerpts from the Constitu-
tion of the Athenians, which have been edited several times with Ath.
Pol. Camillo Peruschi published the editio princeps in 1545,!7 and sub-
sequent editors merely relied on Peruschi’s text without consulting
manuscript evidence until F. G. Schneidewin published his edition
with prolegomena and commentary in 1847. Schneidewin used colla-
tions of several manuscripts, but his collations were not accurate, and
he lacked the primary manuscript of one of the two main families (V),
which was believed lost in the aftermath of the Napoleonic wars.1®
The most recent edition is that included in V. Rose’s collection of the
fragments of Aristotlel® Following R. Hercher’s rediscovery of V20
Rose was satisfied merely to print the text of this manuscript. Rose
correctly states that Schneidewin’s so-called libri meliores (A, B, C)
were derived from V and that Peruschi used V for his text. This accounts
for one part of the manuscript tradition; but to explain differences
preserved in the second family (x, or Schneidewin’s libri deteriores,
a-g), Rose avers that these manuscripts were derived from the manu-
script prepared by Peruschi as a printer’s copy for the editio princeps

13 §§ 19, 26, 30, 45, 49, 55, 65, 66, 67, 75.

14 88 16, 21, 30, 32, 48, 62 bis, 69.

15 85 15, 44, 58.

16 For the significance of these excerpts, see von Holzinger, op.cit. (supra n.5), and Bloch,
op.cit. (supra n.10) 39. :

17 Cammillo Peruschi, Aeliani variae historiae libri XIIII, ex Heraclide de rebus publicis com-
mentarium, Polemonis physionomia, Adamantii physionomia, Melampodis ex palpitationibus divi-
natio, de nevis (Roma 1545).

18 See F. Jacobs, Aeliani de natura animalium libri XVII(Jena 1832) Ixxxiv, and Schneidewin,
op.cit. (supra n.4) Ix.

1% Rose, fr.611, pp.370-86.

20 R, Hercher, Acliani de natura animalium, varia historia, epistolae et fragmenta, Porphyri
Philosophi de abstinentia et de antro nympharum, Philonis Bygantii de septem orbis spectaculis
(Paris 1858) i, vii f.



10 INTRODUCTION

(Vatic.gr. 1375, p). This inference can readily be shown to be false, since
most of these manuscripts are older than Peruschi’s editio princeps
(1545).21 Moreover, even if Rose did not examine p. he could have de-
duced from Schneidewin’s apparatus that Peruschi based his text on
one of the libri deteriores, to which he made additions from V 22 Finally
a collation of p with the primary manuscripts of the x family (see
becliow pp-11f) proves thatp is derived from one of these IManuscripts,
codexa:

144 3éom. ap, hab. dgb

1610 &vvaro ap, édvvarrodgb
16.13  &¢é om. p, hab. dgab

2025 Awiwv gap, dpédvov db
2215 médexic p, médexve dgab
2420 8¢(1°) om. p, hab. dgab
30.14  yeopyoiice p, yewpyoicu dgab

Because of his interpretation of the manuscript tradition, Rose’s text
is unsatisfactory in several respects. One is that V does not preserve
titles for constitutions except the first, where the scribe of V mistook
"Abnvaiwy as part of the title. In most cases this is merely a nuisance,
since one feature of Heraclides’ style is that of providing a lemma at
the beginning of each constitution, e.g. 816, Kvpiiyqy @kuce Bdrroc. In
other cases, however, it would be quite difficult to recognize a con-
stitution without its title preserved in the x family, e.g. §§41, 57, 73.
Similarly there are other omissions in V which need to be supplied
from x, such as:

16.21 & 17 marpide om. V, hab. dgab

22.8 marpéc om. V, hab. dgab

22.19 ’Apxidoxov Tov mouymiy Kopat Svopa Exrewe, mpdc om. V, hab.
dgab

As it stands, there are many places where Rose’s text does not con-
strue. Usually the crux can be resolved by adopting the reading of x:

14.14 Kdrdwmoc V, Kiwvoc d gab
1423 améxrewe V, anéxrewor dgab
185  wlvew V, mewijv dgab

:: See Rose 370..On the dates of the primary manuscripts of this family, see infra pp.12f.
See the readings reported by Bloch, op.cit. (supra n.10) 28-29, and M. Bertdla, I due

pri:lni registri di prestito della Biblioteca Apostolica Vaticana (Vatican 1942) 64, lines 12-15
and n.8.

INTRODUCTION 11

22.5  larpudv méxvne V, Tpwik@v Téwnc dgab
32.3  émoincev V, éAafov dgab

Finally, Rose’s edition occasionally misrepresents the text of V, as can
be seen from the following readings:

16.13 kol ot V, ot Rose

16.18 éAevfepdil V, Aevbepdify Rose
18.17 &4’ V, &’ Rose

18.23 mpdroc V, mpdrov Rose

26.5 Tav V, 1ot Rose

32.18 8¢V, & Rose

It is hoped that the following edition, based on a study of all the
manuscripts, will prove more satisfactory than its predecessors. The
text is preserved in 22 manuscripts, which fall into two main families:
V and x. Since a detailed discussion of these manuscripts is available
elsewhere,® the following remarks will be limited to brief descrip-
tions of the primary manuscripts, which I have collated in microfilm.

V Codex Paris.gr. 352,2% formerly Vatic.gr. 997, in the Bibliothéque
Nationale, late xm century, paper, contains Exc.Polit. on folios 132"
1347, 33x25 cm. [PraTe 1]. This manuscript has closely written pages
with between 35 and 40 lines of text and narrow margins. The writing
has no claim to beauty. Letters and accents are uneven in size. There
is a great deal of tachygraphy in the form of suspensions and contrac-
tions at the ends of words. Sometimes this practice is carried so far as
to obscure the sense, e.g. 14.22 Sury®’. 'V lacks titles for constitutions
except the first, and divisions in the text are indicated by a sign (:-) and
a space of afew letters. Thisis the primary manuscript of the V family.
x The second family is shown to be derived from a single exemplar
by numerous conjunctive omissions.28 This manuscript is doubtless
codex Vaticanus deperditus, a liber vetustus (probably xm century),

23 See M. R. Dilts, “The Manuscript Tradition of Aelian’s Varia Historia and Heraclides’
Politiae,”” TAPA 96 (1965) 57-72.

24 On this manuscript see Jacobs, op.cit. (supra n.18) xiv f, xviii; Hercher, op.cit. (supra
n.20) i, vii f; H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothéque Nationale
HI (Paris 1888) 252f; A. Colonna ed., Himerii Declamationes et orationes cum deperditorum frag-
mentis (Rome 1951) xxviii f. Thanks to the recent publication of xv and xv1 century Vatican
catalogues (Studi e Testi 244), I can now correct a previous statement (Dilts, op.cit. [supra
n.23] 60) that V does not appear in Vatican catalogues before 1533. V does appear in the
catalogue of 1475 (no.262), 1481 (n0.200, Vigili 201, Severo 199), and 1518 (no.234), etc.

25 See Dilts, op.cit. (supra n.23) 63.
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paper, listed in the Vatican catalogues of 147526 and 15182 and in
seven loan references dating from 1483-1522.28 This manuscript had
headings for constitutions, which are preserved in its apographs. Still
some headings were missing, for Peruschi added some (e.g. 8822, 56,
59, 72).28

From this manuscript were derived:

d Codex Laur. 1LX.19% in the Biblioteca Mediceo-Laurenziana,
Florence, x1v century, parchment, 21x14 cm., 26 lines, contains Exc.
Polit. on folios 209v-220" [PraTE 2].d has numerous marginal indices in
the first hand.

g Codex Ambros. C 4 super. (gr. 164)°t in the Biblioteca Ambrosiana,
Milan, parchment, 19.7x11.5 cm., contains Exc.Polit. on folios 1527—
161". g was copied before 1509, the date of codex Paris.gr. 1757, one of
the apographs of g. Although there is no subscription, the handwriting
can be recognized as that of Caesar Strategos ( flor. ca. 1480-1500).32
Like many other manuscripts copied by Strategos, g is a codex de luxe
with wide margins and uniform lines, 20 per page.

a Codex Paris.gr. 169333 parchment, 33x22.5 cm., 36 lines, contains
Exc.Polit. on folios 56”607 [PLATE 3]. Codex a was also copied by Caesar
Strategos.

b Codex Paris.gr. 1694,3¢ xv1 century, paper, 33.1x22.7 cm., 30 lines,
contains Exc.Polit. on folios 66"-71" [PLaTE 4). The scribe of b made a
few personal notes in Greek in the margins, and in one of these (40r),

8 E. Miintz and P, Fabre, Lg Bibliothéque du Vatican au XV® siscle (Paris 1887) 232=Studi e
Testi 244, no, 221,

* Bertdla, op.cit. (supra n.21) 52 n.2=Studi e Testi 244, no. 709 (192).

%8 Bertola, op.cit. (supra n.21) 27 lines 21-22, of. 122; 35, 18-22, cf. 123; 83, 20-24; 107, 1-5;
61, 4-8; 52, 1-6; 77, 28-30.

2 Recently A. Dovatour (REG 46 [1933) 214-23) discovered a missing fragment of the con-
stitution of the Delphians, §52.

30 See A. M. Bandini, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Mediceae Laurentianae
1I (Florence 1768) 609f; G. Vitelli, “I manoscritti di Palefato,” Stital 1 (1893) 245.

*.See A. Martini and D. Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae
(Milan 1906) 178.

#2 See H. Omont, Facsimilés des mss. grecs des XV€ et XVI€ siécles (Paris 1887) pL.7; M. Vogel
and V. Gardthausen, Die gr. Schreiber des Mittelalters und der Renaissance (Leipzig 1909)
224f; B. Mioni, Bibliotheca Divi Marci Venetiarum, Catalogus codicum manuscriptorum grae-
corum qui in VI, VII, VIII classe includuntur (Rome 1960) 176; P. Canart, “‘Scribes gress de la
Renaissance,” Scriptorium 17 (1963) 81.

#3 See Omont, op.cit. (supra n.24) 1125,

3¢ See Omont, op.cit. (supra n.24) 11126,
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he gives his name as Joannes and the place of writing as Rome.35 This
scribe is doubtless Joannes Severus Lacedaemonius, who also left re-
cords of six loans from the Vatican Library between 1519 and 15.25.36
® Codex Vatic.gr. 96,37 xm c'entury, paper, 24.4x17.5 Fm., 29—‘30 lines,
contains excerpts from thirteen constitutions on folios 1317 mf.—%zzr
med. The only indication of the beginning of these excerpts is a
sign (-+) in the right margin. This manuscript represents a third wit-
ness to the archetype.3

Barring the discovery of another primary manusFript or tl}e re-
appearance of lost codex x, these are all the manuscrlpts.o.n which an
edition of Exc.Polit. can properly be based. The present edition seeks to
improve on its predecessors, none of which was based on the'use of all
the primary manuscripts. Still, the manuscripts do not provide a text
free of corruptions. There are numerous lacunae, for instance, which
may result from the work of an epitomist4? Also, the nature of
the text—excerpts from Heraclides’ excerpts—often makes ux'lder-
standing difficult. In the present edition I have sought con§ervaF1vely
to represent the paradosis, abstaining from drastic emegdatlons, inthe
hope of providing a text of greater value than one heaylly altered a'nd
‘improved’. Given the nature of the text, I have provided an English
translation to help make somewhat more comprehensible these

fragments of Heraclides

85 See B. L. de Stefani, “I manoscritti della “Historia Animalium’ di Eliano,” Stital 10
e 95,31; 103, 27; 104, 1

3 Bertola, op.cit. (supra n.21) 78, 13; 78, 16; 95, 29; 95, 31; $273104,1.

37 SeeE. L. cﬁa Stefani, ““Gli excerpta della ‘Historia Animalium’ di Eliano,” Stltal 12 (1904)
154-58; A. Biedl, Das grosse Exgerpt P (Studi e Testi 184 [1955]).

388810, 14, 17, 19, 21, 44, 24, 53, 49, 65, 75,71 and 72. . '

3 M. R. Dilts, “The Testimonia of Aelian’s Varia Historia,” Manuscripta 15 (1971) 7-9.

i fv= i { .39).

40 See Hercher, op.cit. (supra n.20) iv-%, and Dilts, op.cit. (supra n

47 have received many useful suggestions from Professors Herbert Bloch of Harvard
University and John J. Bateman of the University of Illinois, but I must assume full re-
sponsibility for any inadequacies of this translation, which is to my knowledge the ﬁrs.t
complete English translation. A modern commentary is needed for this text; hopefully this
need will be supplied in the continuation of FGrHist.
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Excerpts from Heraclides’
On Constitutions

Constitution of the Athenians

1. In the beginning the Athenians lived under monarchy. They
were called Tonians for the first time when Ion came to live with them.
Pandion, who ruled after Erechtheus, divided the sovereignty among
his sons, who were in continual strife. By a proclamation, Theseus re-
conciled them on like and equal terms. He went to Scyrus, and met his
death when Lycomedes pushed him over a cliff because he feared
Theseus would make the island his own. Later, about the time of the
Persian Wars, the Athenians transported his remains (to Athens).
After the Codridae, kings were no longer chosen, since they seemed to
be effeminate and soft. But Hippomenes, one of the Codridae, wished
to check the slander. After he captured an adulterer with his daughter
Limone, he killed him by yoking him to his chariot, and he shut her
up with a horse until she died.

2. The followers of Megacles killed the followers of Cylon because
of (Cylon’s) tyranny, though they took refuge at the altar of the god-
dess. They (the Athenians) exiled those who had done this, since they
were accursed.

3. While instituting laws for the Athenians, Solon also made a can-
cellation of debts, known as the “shaking off of burdens.” When some
gave him trouble about his laws, he went to live in Egypt.

4. Peisistratus was tyrant for thirty-three years, and he died an old
man. Hipparchus, the son of Peisistratus, was fond of amusement,
both love affairs and the arts, but Thessalus was younger and rash.
Since they were not able to kill this tyrant (Hippias), they killed his
brother Hipparchus, and Hippias began to rule more harshly. He
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TRANSLATION 17

(Cleisthenes) introduced the law on ostracism, which was enacted be-
cause of those behaving like tyrants. Among others, both Xanthippus
and Aristeides were ostracized.

5. Ephialtes (sic, Cimon) made his own land available to those who
wished to harvest it. With this he gave dinners to many persons.

6. Cleon took over the government and corrupted it, and those
who followed him did so even more. They (the Thirty Tyrants) im-
bued everyone with lawlessness and killed no less than fifteen hun-
dred men. After they were overthrown, Thrasybulus and Rhinon, a
good and honorable man, governed.

7. Themistocles and Aristeides. And the Council of the Areopagus
had many powers.

8. They (the dcrvvdpor) take charge of streets so that no one ob-
structs or builds balconies over them. Likewise, they appoint eleven
men to look after those in prison. There are also nine Archons and six
Thesmothetae, who, when they have been approved, swear that they
will rule justly and not accept bribes, or else will set up a golden
statue. The Basileus presides over sacrifices and matters of war.

Constitution of the Lacedaemonians

9. Some attribute the whole constitution of the Lacedaemonians to
Lycurgus. Aleman was a household slave of Agesidas. Since he was
naturally clever, he was set free and turned out to be a poet.

10. Lycurgus was in Samos. He received the poetry of Homer from
the descendants of Creophylus and was the first to bring it to the
Peloponnesus. Finding a great deal of lawlessness in his fatherland
and Charillus a tyrannical ruler, he changed (the constitution). He
established (the institution of) armistice, an advantage for all. Tt is said
that he also introduced the crypteia. In accordance with this institution
even now they go out by day and conceal themselves, but at night
they use weapons to kill as many of the Helots as is expedient. They
(the Lacedaemonians) also appoint Ephors, who have supreme
authority. They rise for no one except a King and an Ephor. When-
ever a King dies, nothing is sold for three days and the market
place is sprinkled with chaff.

11. The Lacedaemonians honored the Lesbian singer (Terpander),
for the god ordered them to listen to him when he was inspired.
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TRANSLATION 19

12. It is shameful for the Lacedaemonians to sell land, and it is not
permitted (to sell land) from the ancient inheritance.

13. Women in Lacedaemon are not allowed to wear ornaments, to
let their hair grow long, or to wear gold. They bring up their children
on empty stomachs to train them to be able to endure hunger. They
also train them to steal, and they beat whoever is caught in order that
from this treatment they can endure toil and be alert among the
enemy. They practice speaking briefly from childhood, and later they
practice with wit both jesting and being objects of jest. Graves are
modest and the same for all. No one bakes among them, for they do
not harvest wheat but eat barley-meal.

Constitution of the Cretans

14. Minos is said to have been the first to establish the Cretan con-
stitution. He was both an effective and a good lawgiver. During the
ninth year, he made his revision of the laws. Homer implies that the
Cretan is the most ancient of constitutions when he speaks of “their
well-inhabited cities,” and Archilochus, while ridiculing someone,
says, “but the Cretan law is taught.”

15. In Crete boys live with one another, wearing a himation winter
and summer. They are collected into bands (dyéd), and over each
one there is a leader whom they call an éyeddryc, and he musters
them wherever he wishes and leads them out to hunt. To a great
extent they go to bed with one another. According to custom they
box and cudgel, and whenever they meet in these contests, some
play the flute and cithara for them. And they are habituated to manli-
ness and perseverance. They only learn the rudiments of reading and
writing, and these in moderation. They seem to have been the first to
engage in pederasty, and this is not shameful among them. Whenever
they make conquests, they lead (the boys) to the mountains or to their
own lands and feast there for sixty days, for a longer period is not per-
mitted. And the lover gives clothes and, among other gifts, an ox. All
the Cretans sit upon chairs (to eat). They begin by serving food to
the guests. After the guests, they allot four portions to the ruler, one
of which they allot also to the others, a second official (portion), a
third that of his household, and a fourth that of the chattels. In Crete
there is generally much hospitality to strangers, to whom they assign
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TRANSLATION 21

seats of dignity. That the Lacedaemonians once enslaved the Helots,
the Thessalians the Penestae, {and the Cretans the Clarotae (cf.
Arist. {1.586 Rose)).

Constitution of the Cyrenaeans

16. Battus, who was first called Aristoteles, founded Cyrene. Since
the Pythia called him Battus, he kept this name. He came to Delphi to
inquire about his speech, for he had a speech impediment. When the
god ordered him to found Libya he set out, but at first he met with no
success. Pheretime, the mother of Arcesilaus, ruled meddlesomely
and severely. Indeed while making war against the Barcaeans, she
captured Barce, impaled the men, and cut off the breasts of the
women. Not long afterwards she became putrescent while alive.

17. Battus, who was named the Handsome, was the seventh to be
king after the first (Battus). While Arcesilaus was king, a white crow
appeared, about which there was a dire omen. Since a democracy
came into being, Battus went to Hesperides, where he died, and they
took his head and threw it into the sea.

18. There was a law that those who engaged in many lawsuits and
in evil deeds were to be brought forward by the Ephors and be
punished and deprived of citizenship.

Constitution of the Corinthians

19. Formerly Corinth was known as Ephyra until the time of
Corinthus, from whom it derives its name. Also, Bacchis was the third
king. Although he was lame and shabby in appearance, he ruled well
and like a statesman. He had three daughters and seven sons, who so
strengthened their family that those descended from them were
called ‘Bacchiadae’ instead of ‘Heraclidae’.

20. Periander was the first to change the constitution by virtue of
his having a body guard and not allowing people to live in the dity,
and also by entirely outlawing the possession of slaves and luxuries.
But he was moderate in other respects: in not levying a tax on anyone,
in being satisfied with a tax on goods from the market and the harbor,
and in being neither unjust nor overbearing, but hating knavery. He
had all prostitutes thrown into the sea. At the last, he established a
coundil, which did not allow spending beyond one’s income.
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TRANSLATION 23
Constitution of the Elians

21. Pantaleon, who was overbearing and severe, ruled among them.
He castrated ambassadors who had come to him, and compelled
them to eat their testicles.

{Constitution of the Tenedians)

22. At first the island Tenedos was called Leucophrys; at a later
time, before the Trojan War, Tennes settled it after he quarreled with
his father. It is said that because his stepmother slandered him and a
certain fluteplayer testified that Tennes raped her, he was put into a
box by his father Cycnus and thrown into the sea, but was washed
safely ashore on the island. Because of the perjury of the fluteplayer,
it is not lawful for a fluteplayer to go into the temple (of Apollo).

23. That Amaurus, who was lame in his feet, ruled this island.

24. They say that King Tennes established a certain law whereby if
one caught an adulterer, it was legal rokill him with an axe. And when
his own son was apprehended and when the captor asked the king
what was to be done, the king replied, “Obey the law.” Therefore on
one side of the coin is engraved an axe, on the other, the face of a man
and a woman with the same neck. On account of this, it is said con-
cerning severe men, “To have been cut off by the Tenedian axe.”

Constitution of the Parians

25. Parus settled the island Paros with people from Arcadia. A man
named Corax killed the poet Archilochus, and they say the Pythia said
to Corax, “Leave the temple.” But he said, “Yet I am free from pollu-
tion, lord, for I killed in hand to hand combat.”

Constitution of the Ceians

26. The island used to be called Hydrousa and nymphs are said to
have inhabited it earlier, but since a lion frightened them, they went
to Carystus. For this reason, the promontory of Ceos is called Leon
(lion). Ceos, who came from Naupactus, settled the island, and they
named it after him.
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TRANSLATION 25

27. They say that Aristaeus learned how to care for sheep and cattle
from the nymphs, and from the Brisae, bee-keeping. There was a
devastation of plants and animals because of the blasts of the etesian
winds.

28. Aristeides was concerned with the good conduct of women. In
ancient times boys and girls used to drink water until marriage. Men
show no sorrow for the dead in respect to dress or cutting their hair,
but the mother of a dead youth spends a year in mourning.

29, Since the island has a healthy climate and men and especially
the women reach old age, they do not wait for death when they are
old, but before they become ill or disabled in any way, some poison
themselves with poppy, others with hemlock.

Constitution of the Samians

30. It is said that in the beginning, Samos was lonely and contained
a number of animals with a loud cry. The animals were called vijidec;
the island was named Parthenia and later Dryousa. Their king was
Ancaeus, about whom a servant said while planting grape vines,
“Much lies between the cup and the edge of the lip.”

31. That a white swallow appeared among the Samians, no smaller
than a partridge.

32. Pherecydes of Syros was consumed by lice and died in Samos.
And when Pythagoras came, he extended to him through an opening
a finger bare of flesh.

33. Aesop, the writer of fables, was famous then. He was Thracian
by race; he was first the slave of Xanthus, and he was granted his free-
dom by Idmon the wise.

34. Syloson desolated the state of the Samians, and from this was
derived the proverb, “There is open space because of Syloson.”

35. One of the Samians, Theogenes, was well-endowed, but other-
wise profligate and evil. He fled his fatherland, spent time in Athens
with Euripides, seduced his wife, and having made him an accomplice,
persuaded the Athenians to send two thousand men to Samos. They
came and exiled everyone.

Constitution of the Cymeans

36. Telephanes ruled and planted the land of the Cymaeans.The
Lydians, who were being severely ruled, learned from someone of a
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TRANSLATION 27

certain man in Cymae and summoned him to (assume) the office of
king. This man happened to be a slave for a wainwright. The Lydians
paid his ransom to the wainwright and took him along, but one of the
men of Cymae, who had a contract with him for a wagon, restrained
him. Although many encouraged him not to hinder (the Lydians),
he did not let (the slave go) and jeering at them besides, said that
he put a high value on having a wagon made by the king of the
Lydians.

37. They say that Hermodice, the wife of Midas, king of the
Phrygians, was surpassingly beautiful, but she was also wise and
accomplished in handicraft and was the first to strike a coin for the
Cymaeans.

38. Tt is their custom for neighbors to make reparations for theft;
therefore, they lose few things, for all are equally on guard. And for
this reason, Hesiod seems to say, “A cow would not be lost unless one’s
neighbor were evil.” Cyrus destroyed the state and put them under
monarchy.

39. Pheidon, a notable man, gave more men a share in the govern-
ment: he made a law which compelled everyone to raise a horse. A
certain Prometheus, who was active and good at speaking, gave
thousands a share in the government.

Constitution of the Eretrians

40. The Eretrians erected a likeness of Diagoras, who had died in
Corinth while he was on his way to Sparta.

Constitution of the Peparethians

41. This island abounds in wine and trees and produces grain.

Constitution of the Lepreatae

42. If the Lepreatae apprehend adulterers, they lead them around
the city for three days in fetters and disenfranchise them for life. They
make the woman stand in the market-place for eleven days ungirt in
a transparent chiton and disenfranchise her.
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TRANSLATION 29
Constitution of the Lycians

43. The Lydans spend their lives as brigands. They don’t employ
laws, but customs, and from ancient times they have been ruled by
women. They sell those convicted of perjury and confiscate their pos-

sessions.

Constitution of the Tyrrhenians

44. The Tyrrhenians have very many skills. They all lie down be-
neath the same himation with their wives, even if some (guests) are
present. And they treat kindly the strangers who stay (with them).
Whenever anyone owes a debt and does not repay it, boys follow him

carrying an empty sack to shame him.

Constitution of the Molossi

45. When the Molossi plundered the temple of Artemis and carried
off the golden crown of the statue, they made a sacrifice in return for
it. Although the Cephallenes replaced the crown with another, the
goddess cast it aside and it was found lying on the ground. The
Cephallenes were named after Cephalus.

Constitution of the Phasiani

46. Tn the beginning the Heniochi inhabited Phasis. They were
cannibals and stripped the skin off men. Then the Milesians (in-
habited Phasis), and they are hospitable so that they furnish victims of
shipwreck with supplies, give them three minas, and send them off.

Constitution of the Amorgians

47. Amorgos produces much wine, as well as olive oil and fruit.

Constitution of the Leucanians

48. The Leucanians are hospitable and just. Lamiscus was their king,
whose middle toe was like that of a wolf.
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TRANSLATION 31
Constitution of Samothrace

49. In the beginning Samothrace was called Leucania because it is
white (Aevicif); later, when the Thradians took possession, it was called
Thrace. After they left seven hundred years later, the Samians settled
it, since they had been banished from their country, and they called
it Samothrace.

Constitution of the Magnesians

50. They were much distressed by excessive misfortune. Some-
where Archilochus says, “T lament the seas’ evils, not those of the

Magnesians.”
51. And they raise horses in the same manner as the Colophonians,

since they have flat land.

{Constitution of the Delphians)

52. Phamis was king, and they apprehended his sons as temple
robbers while they were making a sacrifice. They say this also hap-
pened to Aesop, for he was killed on a charge of temple robbery after
a golden vessel had been discovered in his bedding.

Constitution of the Athamanes

53. In the land of the Athamanes, the women farm while the men
graze cattle.

{Constitution of the Cytherians)

54. The Cytherians eat cooked cheese and figs. The island produces
much, including honey and wine. They are fond of both money and
toil.

Constitution of the Rhegians

55. Chalcidians, who left Furipus because of famine, settled
Rhegium. They also brought along with them Messenians from the
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TRANSLATION 33

Peloponnesus, who happened to be in Macistus because of the out-
rages (they inflicted on) the Spartan maidens. They first settled near
the grave of one of the children of Aeolus, Iocastus, who, they say,
died from a serpent’s wound. And they received an oracle (to found a
city in the place) where a ferale (should embrace) a male. And when
they saw a vine embracing an oak, they perceived that this was the
place. They called the place where they founded the city Rhegium,
after some native hero. They established an aristocratic constitution,
for one thousand men were selected according to the value of their
property to administer everything. They employed the laws of
Charondas the Catanaean. Anaxilas the Messenian was their tyrant.
And he entertained the Greeks after winning a race with mules at
Olympia. And someone ridiculed him saying, “What would he have
done if he had won with horses?” Also Simonides composed the epi-
nidum, “Hail daughters of storm-swift horses.” There were also other
tyrannical men among the Rhegians.

{Constitution of the Corcyraeans)

56. The Corcyraeans summoned Diomedes, and he killed a serpent
in their country. He and a great party of men came to Iapygia and
fought with those who were waging war against the Brundisians, and
he gained honor.

Constitution of the Tarantines

57. When the Lacedaemonians were fighting with the Messenians
and while the men were away, their wives gave birth to some child-
ren. The fathers suspected that they were illegitimate and called them
‘Partheniae’. They were vexed.

Constitution of the Thracians

58. Each man marries three or four women, some even thirty.
They treat their wives as slaves. The marriages grow out of a surplus
(of women), and the men lie with the women in rotation, and (the
wife) both washes and serves. And after intercourse most women sleep
on the ground. And if any (husband) is annoyed (with his wife), the
parents return what they received and take away their daughter; for
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they join their daughters (in marriage) on receiving payment. And
when a man dies, they acquire wives through inheritance, as other
things.

{Constitution of the Minoans)

59. Earlier they used to call Minoa, which is in Sicily, Macara. Then
Minos, hearing that Daedalus was there, came with a party of men
and advancing to the Lycus river seized this city, and after he con-
quered the barbarians, named the city after himself and imposed
Cretan laws upon it.

Constitution of the Locrians

60. Zenocritus, a poet who was blind from birth, was a Locrian,
as was Erasippus. Among them it is not permitted to mourn for
those who have died, but whenever they have a burial, they feast.
Among them there are no retail shops, but farmers sell their own
produce.

61. If anyone is caught stealing, his eyes are gouged out. The son of
Zaleucus was caught (stealing) and when the Locrians let him go,
Zaleucus did not allow this, but he gouged out one of his own eyes and
one of his son’s.

62. After Polemarchus swore falsely, he escaped from the Corin-
thian fleet. And they say that when he was sleeping one night, weasels
attacked him, and in utter despair he killed himself.

{Constitution of the Chalcidians)

The Chalddians on Athos also settled Cleonae; they left Elymnius
because of mice, they report, which consumed their possessions and

even iron.
63. The Chalcidians have a law that someone younger than fifty
cannot hold office or serve on an embassy.

{Constitution of the Cephallenes)

64. In Cephallenia a son of Promnesus ruled and he was cruel, and
he did not allow them more than two festivals nor to live more than
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TRANSLATION 37

ten days of the month in the city. He himself knew carnally the virgins
before they married. Antenor, who had put on a woman’s clothing
and armed himself with a dagger, got into the bed and killed him.
The people honored him and made him their leader, and the virgin
for whom he had attacked (the tyrant) became famous. It is also said
that Homer crossed over from Tyrrhenia to Cephallenia and Ithaca,
when it is said that he lost his eyesight because of an illness.

{Constitution of the Rhodians)

65. They say that the island of Rhodes was formerly covered by the
sea and that later it appeared with a dry surface. It was called Ophiousa

because of the great number of snakes (5geic) on it.

{Constitution of the Ephesians)

66. They say Ephesus was named after one of the Amazons, but
others say after Heracles’ yielding (égeivo) to the Amazons the area
from Mycale to Pitane.

{Constitution of the Phocaeans)

67. Some say Phocaea was named after the leader Phocus, others
(from the fact) that they saw a seal (¢xn) coming to dry land.

{Constitution of the Crotoniats)

68. In the beginning Croton settled Croton.

Constitution of the Acragantines

69. Phalaris was a tyrant and exceeded all in Jawlessness, for he not
only killed many, but he also resorted to illegal punishments. He put
some men into boiling cauldrons, and others into craters of fire. He
put still others into a brazen bull and burned them alive. The people
punished him, and they also burned his mother and friends. After
him, Alcamenes took over the government, and after him, Alcander,
a good man, governed. And they flourished to the extent that they

had himations fringed with purple.
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TRANSLATION 39

{Constitution of the Ithacans)

70. The god told Cephalus, when he was consulting the oracle
about children, to have sexual intercourse with whomever he should
encounter first. He met a bear and through intercourse with the bear
(éproc), he begot a woman, by whom it is said that Arceisius was
appropriately named.

71. Aferryman named Pyrrhias ferried robbers and (their) prisoner,
an old man (who had) some pitch. And he bought the old man and
the pitch from the robbers, since the old man begged (him to). There
was gold concealed in the pitch. And when he became rich he is said
to have sacrificed an ox for the old man. Thence the proverb, “No one
ever sacrificed an ox for a benefactor, except Pyrrhias.”

{Constitution of the Aphytaeans)

72. The Aphytaeans (in the Thracian Chersonesus) lead just and
moderate lives, and they do not lay hands on one another’s property,
even if the doors are open. They say that once a stranger, who bought
wine, did not take it along, since his ship was urging him (to leave),
but left (the wine) in the storehouse without entrusting it to anyone.
Later, when he came (there) on another trip, he found the wine un-
touched.

Constitution of the lasians

73. They are not allowed to entertain more than ten men and an
equal (number of) women at a marriage feast, nor to make the wed-
ding last longer than two days. They look after the education of
orphans and give them their property when they are twenty years of
age.

{Constitution of the Icarians)

74. The island of Icarus used to be called Ichthyousa because of the
beauty of the fish (ifdec) in it. Icarus came there and the island was
named after him. The myth is that he flew from Crete. Others
say he fled with his father in a trireme because of (his facher’s) having
shown Theseus the way into the labyrinth.
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TRANSLATION a1
{Constitution of the Argilians)

75. The Thracians call a mouse dpywdoc. When they had seen a
mouse, they founded a dty according to an oracle and named it

Argilus.

{Constitution of the Thespians)

76. Among the Thespians, it was shameful to learn a trade and to
spend time in agriculture. Therefore the majority of them were poor,
and they were deeply in debt to the Thebans, who were thrifty.
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m. =masculinus

n. = neuter
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part. = participium

v.=vocativus 5
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amorTelvw. dmokTelvew 24, améxtewe
(4], (-v) 56, 64, améxrewar 2, 4

amdMvpe. amdMuvrac 38, amddnras 1,
amoloer 38

aromAéw. amomAeiv 46

Gmopéw. amopodvra M. 62

dndcracic. &moctdcer 72

dmoctéMw. amécrelde 69, dmocretiar
inf. 35

gndropoc. dmordpwy m. 24

amodetyw. amébuvye 62

arwlénw. andcacloa 1

dpa [14].

dpyac. dpyudov 75

dpicrokpaTikdc. dpiwcTokpoaTikiy 55

apréw. apreichor 20

dproc. dpre 70

dppe. Gppate 1

dppn. dppeva 55, dppevac 15

dpyaioc. apyaioc g. 12, apyouordr
14

dpyardraroc. vide dpyaioc

doxt. doxdc 1, 22, 30, 46, 49, 68,
apyrjv 1, 20

dpyucde. apyuciiy 15

dpyw. dpyovrar 15, dpywv 19, dpyov~
7o m. 10, dpéew 8, dpfar 62

dpxwv 15, 52, apyovre 15, dpyovrec 8

dclevéw. aclevijcon inf. 29

derv. derer 20

decwroc m. 35

&rypoc. artpove m. 18

drypdw. dryobea ind. 422

eriynue. arvynpudroy 50

obAéw, addodice ind. 15

adAyriic. addnTod 22, adyriy 222

avédvw. niéncav 19

avrée 642, alrov m. 1, 4, 17, 22, 24,
[26], 26, 35, 45, 52, 0. 24, adr@ m.
3, 36, 1. 44, adrf) [22, 26], 59, 74,
adrdv 6, 16, 21, 35, 362, 55, 61, 62,
64, 722, 74, admjv 22, 26, 49, 59,
abrav m. 14, 19, 30, 43, 55, 57, 62,
adrotc m. 1, 13, 152, 38, 56, 60,
73, abraic 58, avrove 13, 15, 38,
adrac 8, 26, 58, [64]

adréc. vide éavrod

atyjy. abyévoc 24
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adaipéew. ddeddpevor 45, adriprron 13
ddinue. dbrévrav n. 30, m. 61
ayupov. ayxdpowc 10

B’ num. 64, 73

B8 num, 35

BdpBapoc. BopBdpovc 59

Bacdelo. Bocely 1, Bacielay 36

Baclkedc 8, 10, Bactdéwe 36, 37
Bocet 10, Bacihée 242, Bacideic 1

Boacdedw. Bachedovroc m. 17, [éBoci-
Acve 48], éBaciAevce 16, (-v) 17, 19,
(-v) 21, 23, 30, 36, 48, Bacdevcac 1

Bulw. Bidlechos 22

Bloc. Blov 42

Bubw. Buwbc ind. 72

BovXij 7, Bovsiy 20

Bovdopar. BovAduevoc 1, Bovdopdvorc
m. 5

Bobc 38, Bobv 15, 712, Bodv 27

Bpayvdoyéw. Bpoaxvioyeiv 13

Bwpde. Bwpdv 2

’

¥ num, 10, 19, 42, 46, 58

yeAén. yaddc a. 62

yopéw. yauel 58

yopickw. yopickecho 64

ydpoc. yduov 28, yopw 73, yduoy 73,
ydpou 58, [yduow 73]

ydp 10, 11,13, 15, 16, 25, 38, 52, 54,
55, 58, 69

yeirwy 38, yelrovac 38

Yevery. yeverfic 60

-ye’-wéw. €yéwrcay 57, yewdcauinf. 70

Yévoc. yévoc a. 19, 33

Yewpyéw. yewpyoiei ind. 53

yewpyla. [yewpylac 8. 76], yewpylov
76

Yewpyoc 60

¥ii. v 12

yipesc. yypocol 29

ynpdckw. ynpdeac 4

yiyvopou. ylverar 15, ywopévaw m.
74, [ywopévoic m. 73], éyévero 10,
33, 60, 64, [éyévorro 55], yevécha
52, yevduevoc 14, yevopéime 17,
yaio,u.e'vox m. 73, yeyovévae 1

yyvwckw. éylvwcker 64

yovec. yoveic 58

yoiv 16

ypappe. ypdpuora a. 15

yuvaikeioc. yuvaikeiav 64

yuvaurokparéopat. yuvaikokpaTodvTar
43

yovaiov. ydvaoy a. 35

yumj. yuvadc 24, yuvaike 37, 42,
70, yvvaikec 53, 57, ywaidy 13,
16, 28, 29, 44, 73, Yyuvaikac 58

&’ num. 15, 58

Sdrvw. Sdrvew 62

SdrTvAoc. Sdrrudov 32, 48

Samavdew. Samaviv 20

8¢ 17, 3, 42, ¢, 83, 92, 105, 12, 135,
(&) 13, 142, 1513, [15], 169, 179, 13,
193, 208, 223, 248, 25, 26, (5°) 262,
278, 282, 293, 304, 334, 34, 354,
364, 37, 382, 39, 42, 432, 442, 453,
(@) 46, 482, 492, [(8") 50, (5") 51,
53, 542, 557, 57, (8°) 57, 58, 61, 62,
63, 642, 652, 66, 67, 693, 70, 71,
723, 73, 742

Selicvupe. Eeite 32, Settau inf. 74

Seemvilw. elmnie 5

Secpwriipov. Secuwrnply 8, [Sec-
pwrnpiwy 8]

Secrélew. decmolduevor 36

Sedrepoc. Sevrépay 15

8éw (=ligo). Sedepévouc 42

8éw. Senfévroc m. 71

Snuedw. Syuevove ind. 43

Snpoxparie. Snpoxparioc g. 17

Sfuoc 64, 69

INDEX VERBORUM 49

St cg. 32,42, 8’ 14, ca. 1,2, 4,
22,24,27,49,55,65,74%,76,8. 50
Swofuivw. Swafijvon 26, Suxfdc 26
SuwBoki. Safoajy 1
Sudyw. Sufjyov 43
Swerdw. Suwirdvrae 152, Suwer&cfai 64
Suawopilw. Siexdpicer 10
Swaxovéw. Suaxovel 58
Swvépw. Siévepe 1
Swamopéw. [Swamopoivra m. 62]
Swamopfpeiw, Svemdpfuevce 71
Swxclw. Sracwbivon 22
Saredéw. Sierédouv 1
Searifnue. Siabéchar 24
SwarpiBew. duwrpifew 76, Sworpifwy 35
Stadamjc. Suxdovel m. 42
Swupépw. Suadépeww 37, Srevexleic 22
Swedfelpew. SuadBelpwv 35, 8iépberpe6,
Stedfdpy 52, Swapupfiven 64
S8dckw. Siddcrerar 14
88wt ddwew 15, 8ddact 15, 8ibdy-
rac 46, dovrec 36
Sikaroc. dlkouor 48, Sikaiwe 8, 72
Sucalwe. vide Sixaioc
8 [22], 26, 38, 71
Stowkéw. Sioucet 8, Stowobew ind. 55
SioxAéw. [Budydovy 3]
Soxéw. Soxet 38, Soxetv 1
Soreypdlw. Soripactévrec 8
Sdrupoc 39
Sopupdpoc. Sopuddpouc 20
SovAetw. Sovdedwy 36
Sotroc 33, SodAwr 20
Spdrwv. Spdicovroc 55, Spdrovra 56
Spacripioc 39
Spdw. Spdcavrac 2
dpvdarroc. Spupdrrouc 8
Stvapon. Svarroar 10, Svvorrar 13,
Stvaclau 13, évvaro 7, [é8dvavro 7],
Surmbévrec 4
Svvacrikde. Suvactiol 55
Sucxepalvw. Sucyepaivy coni. 58

Svcwmia. Svcwmiav 44
dopov. Sapo a. 8, 15

éav 61
éovrod m. 59, adrof m. 61, [éavrd
m. 59], éavrdy 62, éavrov m. 15,
éavrovec 29
édw. ela 36
éBdopoc 17
éyxdoproc. éyywpiov m. 55
0ilw. é8llovce ind. 13, é0ilovrar 15,
é0{lwvrar 13
éfoc nom. 38, 43
el 24, 38
€idw. eldov 67, iddvrec 55
elxaw, elkéve 40
elpl 25, éeru (-v) 15, 28, 41, 60, (-v)
60, elct 8, 13, (-v) 46, (-v) 51, 54,
58, 9 10, eiy 38, elvox 20, 36, 37,
49, 55, av 9, 17, obeyc 27, 29,
obcav 30, odce m. 76, Svrac 57,4y 4,
6,9, 16, 17, 18, 20, 33, 38, 52, 63,
64,71, 76, fcav 55, 76
elmov. elmev 70, elmelv 252, 39, elmrwyv
55, elmovenc 16
elpw. [éppélin 30]
elc 1, 3, 10, 152, 16, 17, 223, 26, 35,
36, 38, 40, 44, 56, 642, 67, 693,71,
74
elc 1, &véc m. 24, 55, pbic 66, éva
612, plav 15
elceyue. elciévon 22, elcrjer 64
elepyéopar. elopyijcaro 4, eleppica-
B 10 k
etcodoc. elcodov 74
elre 13
ée 132, 24, [25], 26, 43, 55, 582, 60,
64,¢£1,5,7,22,24,25, 30, 46, 49,
62, 68,70
éxactoc 58, éxderye 15, éxactov m.
39

éxBaivw. éxfalvovcav 67
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€xPdMAw. éféfarov 35, [xPardy 69]
exdépw. exdépov 46
€xdidwpe, éxBedundic 36
érel. (kdxei) 15
éxeivoc 52, éxeivor 1
éxeyeipine, éxeyeplac a. 10
éxnre 34
éxropuile. éxiopicwcy 60
éxdelmawr. éxhmdvrav m. 49
éxmimrw. éxmecdvrec 49
éuréuva. éférepe 16, érepdw 21
éxrpénw. [érxrpémewy 20]
eudvretw. éfedirevce 36
Aarov. Eawov a. 47
Adccwr. éddecove a.m. 6, éAdrrav 31
Aaives. HAavwoy 2
Aevlepiw. GAevlepdifn 9, 33
ufidlw, [dvéBade 65], éuBaldy 69,
éuBAinbeic 22
euperdc 13
éumlpmdnus, évémdncar 6
eumipmrpyue. évémpyce 69
dumopia. éumapiov 72
dudaivw. éudaiver 14
& 8, 10, 138, 14, 158, 202, 21, 25,
[28), 28, 31, 32, 367, 40, 42, 52, 53,
552,57,59, 60, 62, 642,71, 72,73,
74, [& 15, 42]
évayijc. évayeic a.m. 2
évaroc. évdrovn, 14
addw, ddvcduevoc 64
ey, évdvrov m. 65
éviavrdc 28
évoxéw. éviixhowy 3
évraiife 59
évreifer 38
evruyydvw. &riyy 70
€€, vide &
édyw. éfdyer 15, éfdyouc: ind. 29
efaipém. éfeDev 61
avicrnpe. éavacrdvrec 61, [fova-
crévrac 62]

e (elpur). b 25, éfdvrec 10
Eevyu (elpl). éfecti 12, 13,15, é6w 73
éfopiccw. éfopuccerar 61, [éfopirre-
o 61]
éoika. €oikact 15
éopm). €oprdc 64
emavdyknc. émdvaywec a. 39
émavicrnu. {émavicravral 10].
eravdpbwcic. émapdpbuwcw 14
émelyw. émelfavroc m. 72
érealddr 60
émedday [60]
érerra 46, 59
dnl c.g. 24, 74, én° 20, 42, &7 15,
{301, cd. 1, 28, [44), 52, 60, &’ 1,
[éb® 591, ca. 2, 15, 242, 59
emeucic 69
émuadéw. érexadécavra 56
énucderfe . 64
émpedéopon. (émpuedeirar 28], ém-
pedobvran 8, émuerncopévove 8,
émepeeiro 28, [émepedodvro 8]
érwirtov. émvixior a. 55
émopréw. émoprijeac 62
émickoméw. €mecxdmovr 73
Emwckdmrw. dmacdmroy 14, éréckw-
fev 55
émeripn. émerjuny 27
emrideioc. émmideiov nom.n. 10
émrifpuc. émbévrav m. 45
émerpéra. émuapénwy 20, émérperer
64
épyalopat. elpyacuérmy 36
Zpmpoc. épruny 30
épmpdw. fpiuwcer 34
épopm. épouévov m. 24
Epxoune. fAley 16, 71, éMev 74,
v 1, 17, 56, ébovre m. 32,
eAdérra m. 72, e\Bévrec 35, éASy-
Toe 21
épwtucde 4, épwruceic 15
éelnc. écflijre 15, 28, 64
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Seridw. deriivrar 15, enidy 73, elc-
Tlace 55
{cxaroc. éeydTwy I 20
érqela, émclac g 27
ére 6, 10, 20
Zroc. Erove 14, éxciv 63,73, Erec 49,
érma 4
et 14
etpripec. etyrjpwy g.m. 29
etdevdpoc. nom.f. 41 ;
edSoripéw. eddoxiper 33, [nidoxiper
33
edepyérye [71L evepyérn 71
etfevéw. edbémcar 69
edfvc adv. 13
edxocula. edxocpiac g 28
edowoc f. 41
ebplexew. edpeiv 72, edpébn 45
edpuywpin 34
edcleviéw. [edcBémear 69]
edreddc m. 19, edredeic nom.f. 13
ebdvhc m. 9, 35
eduyéw, edwyobrrar 60
épinps. éiecav 20, Spetvar 66
épodafw. epodutlew 46 -
ibopoc. épdpw 10, epdpav 18, édo-
povc 10
Eyw. Eyovc ind. 44, &ew 36, 69,
&ywv 20, &govrec 44, 51, elye 48,
elyov 57, écxev 19, 74, Ecxnrev 16,
[19]
Zwc coniunctio 1, praep. 66

¢ num. 8

¢ num. 19

Léw. [éovrac 69
Inudw. Lnproiiv inf. 18
L&, Lhv 20, {dcx 16
{gov. Loav 27

7' num, {73]

¥ disiunct. 8% 13, 28, 29, post
compar. 20,71 ,

iyepdsy. Tyepdvoc 67, -r'ryquzva’64

Huépa. Muepdy {64], 73, 7pépac 2.
102, 15, 42, 64

Hulovoc. Tudvore 55

Fpwe. Apwor 55

& num. 8
fdhaccu. Baddeene 65, fddaccar 12
faraccov SO
fdrepoc. Odrepa 3. 242
0. B8édet 15
Bede 11, 70, f. 45, Beoi 16, f 2
Gepamawa. Bepomaivarc 5 8
fepdmav 30
6époc. Gépave 15
Becpolére. fecpobiéra 8
Bipwe. Bijdesa 55
Gipe. Bipar 15 )
Bypiov. Bnpla nom. 30, fnptewv 30
fuyydva. Buyydvovew ind. 72 )
Bvfickw. améfove 17, (-v) 4, dmolevely
55, gmabavévroc m. 58
fpacic 4
Bpdroc. Gpdvouc 15 ’
Buydrmp. (BuyaTpdc 1], Gvya-rps’ 1,
fuyarépa 58, Juyarépec 19, fvyo-
Tpec 55 :
Burdriov. BuAdriov a. 44
fpa. Gupiov 72
Bucla. Buclow 45, Buclac 2. 8
Giw. [Bovrec 52, Qdovrac 52, éfucey
71, 86car Inf. 71

¢ num. 64,73

1’ num, 8, 42

TSwc. 1dlove 5, P a. 60

lepbv. Lepdv 2. 22, 45 ) )

fepocudia. {epacvMlg 52, {EepocvAioy
52]

{epdculoc. lepoctirove 52
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{ravéc 39

fudriov. luarip 15, 44, ipdric a. 69

e 13,07 13

trroc. fmmw 1, Inmov 39, irqwy 55,
irmowe 55

irmarpbdoc. immorpddor m. 51

Tcac. Ieg 1, lear 13, Lawv £. 73

Lerqut. icrdar 42, écrmeav 40

{eyvawroc m. 16

ixfoc. ixfwr 74

«’ num. 73
rabapéc 25
kofevdw. rafeddor 62
kdfnpet. xebiuevor 15
xaBicrnpe. katheréa 8, 10, xaréerce
10, (-¥) 20, 64, xorecricavro 55,
xaracrices inf, 14
kafddov 15
ol 13, 2, 3, 47, 61, 72, 85, [8], 9,
1019, 138, 143, 1518 16, [16], 17,
189, 193, 204, 21, 222, 244, 262,
272 28%, 29, 30, 32, 34, 352, 36,
373, 382, 39, 40, 412, 428, 432, 442,
452, 462, 472, 48, 49, 502, 512, 523,
544, 558, 563, 57, 5§10, 592, &0,
612, 624, 64°, 697, [69], 70, 718,
72%, 733, 74,75, 763
KoxoTpEYpamY. Kaxomwpdypovac m. 18
xaxde 38, Kaxd a. 50
Kaxdw. exakdincoy 50
)xcdéw. rkarobe ind. (w) 15, 75,
wehetral 26, xodotvror 15, kodei-
cfar 19, kodobvrec 36, xodovpevoc
17, exddovr 57, 59, éxaleiro 16, 19,
22,26, 49, 55, 65, 74, écchodvro 30,
éxidecav 49, eéxhifncov 1, 45,
whnfijrar 66
xdoc. kéMer 37, kdMhoc a. 74
kaAde 6, 17, kadddc 19
Keddc. vide xkaddc
kernAeior nom, 60

kaprepla. kapreplov 15
kard c.g. 1, c.a. 8, 15, 20, 75, kaf’
10, ka?’ 72
karaPifpdckw. roraBpwlelc 32
karabouddw. ruredovAddcarro 15
saTokeiw. kuTékaiey 69
kordreyon. Keerdxewrar 44
karedopBdve. karadafdv 10
xoeredelnw. xoToAumely 72
xoreAw. korTadvovrac 44, karadvcoc
38, xaraAvBérrwy m. 6
kuTauaprupéw. [Kerapaprvprcarroc
m. 22}
keramdccw. xaremdccerar 10
raromovrilw. xaremovrice 20, wxare-
wévricay 17
keTaciTw. kerecdmy 16
rerapeddopat, xatupebcochur 22, ko
Tofevcapéime 22
kareclio. xamjchiov 61, wkaradayeiv
21
karéyw. xaréyew 30, koateiyev 36,
keracydvrwy m. 49
karowcéw. rardrowy 46, [karduncoy
49}
waroikilw. xordricay 49, 62
xelpo. xelpevoc 45
xeletw. Kedevavroc m, 16, éxédeve 11
Kkevde., kevdv an. 44
wepropée. [Kepropdv 36]
Kedod). Kepaddy 17
Kypiccw. éxipube 1
xfapllw. rkilbapllovc ind. 15
rhelw 50
KAémrrw. kAémrew 13, khémrwy 61
rAnpovouéw. rAnpovopoiict ind. 58
rdomryuaioc. kAomyucctie a.n. 38
kol.p.o?w. xowpdvral 15, 58
xowoc. xowdy an. 10
KaiT. Kolry 64
xoAdlw, xoddloveiind, 13
Kopdw, xopdy 13

S
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xopilw. ropilouct ind. 13

kémrw. képa inf. 37

xdpof 17

xdpn 64, képot 28, xdpac 64

xdcpoc 13

kovpd. Koupdy 28

kparéw. xpurijcway 15, expdrmce 64

KpoeTTp. KpATHpeC 62

wpvary (SC. apxf)- gpurrie 10

xptmra. kpdmrovrat 10, [10), rexpup-
pévovn. 71, kexpigtoa 65

wrelvew. Exreva 25, fxreve 25

wrfjcee. wrfiew 20, [rericew 20]

wrilw. wrilew 16, xricoy 75

svAf. rvhioc 30

kupiebw, éxuplevce 59

kwhbw. KwAdew 36

kdwewov. kuwvele 29

A’ num. 58
Ay’ oum. 4
Aofipwloc, Aafipwlor 74
dopfdve. Aepfovovrec 58, Mjpeclon 8,
AaPov 55, 58, AdBuwece 42, AdBoc 24,
Xafidv 1, 10, 35, 64, Aeodea 16,
Aafdvroc m. 24, Aafidvrec 17
Awde. Aady 15
Movaf. Adpvaxe 22
AéBne. Aéfrrac 69
Adyw. Aéyovcw ind. 65, Adyerar 10,
14, 22, 24, 30, 64, 70, 71, Aéyovrar
26, Aéyew 38, Aywv 14, 16,
Aeyopérnv 3
Aevide 17, devxi 31, 149], Aeviciy 49
Aéwv. Aéovroc 26
Mcreda. ApcredovTec 43
Myeric. Agerdv 71, Agerac 71
Aepay. Aygévav 20
Mipde. Aqudv 55
Adyiov nom. 17
Aoyomowse 33
Aodw. Aove 58

Adxoc. Avkou 48

Mrpor. Mrpe 2. 36

padaxde. podaxovc 1
pdhwcra 29
wpiEMov 6
portddve. podety 27,76
povrevopa. [p,cwreucdpevoc 70], pow-
reveapéue m. 70 )
poprupée. papTupelTe 64, popTupl”
cavroc m. 22
pocrée. poctovc 16
byn. peyec 15
ﬁac. peydhov m. 48, peydqy 30,
péyicrov adv. 10
péyicrac. vide péyac
pebicTrpe. perécrmee 10, 20
pelc. pmvdc 64
peherdew. peherdice ind. 13
pé. pékn. 54
pederroupyle. peAvrrovylay 27
pév 12, 15, 16%, 19, 22, 26, 27, 29,
30, 35, 49, 53, 62, 67, 69
perd €.g. (13, 2, 44, 59, 74, pef’ 10,
per’ 152, c.a. 1, 15, 58, 69, ued’ 69,
per 6, 16
perafolirdc. perafolucsy nOM.N. 60
peraddwpic. perébwne 39
peraxopilo. pererdpicay 1
p.erozfv' praep. 30
peérpoc 20, perplwe 15
p.e'rplfwc. vide y.e"rpwc
péypr praep. 19, 28
ph 1,4, 82, 36, 38, 44, 63,72
pnoé 63
pndeic. pndéve 20
pndérore 13
pihrav. pirave 29
e 202, [72]
wrmp 16, unrpl 28, pnrépa 69
pnrpued. pyrpuLic g 22
;uconévnpoc m. 20
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uvd. pvdc a. 46

poipe. poipac g. 12, poipg 1, poipac
15

poLxdc. porydv 1, 24, poyovc 42

povapyéw. povepyeicfor 38

povor adv. 15, 69

vbodoyéw. pvlodoyodcw ind. 622

piofloc 74

pbc. uiv 75, pudv 62

v’ num. 63

ValeTEw. vaierTad coc 14, [raterdcac
14]

vavayde. vevayovc 46

vépw, véuova ind. 53

véoc. véou m. 28, vedrepoc 4, vedire-
pov m, 63

vedTepoc. vide véoc

vijlc. wijidec 30

¥néc. vmob 25

viicoc 22,26, 30, 41, 54, 74, vjcow 29,
[ 28), vijcov 1, 22, 25, 65

vuedw. vicdeae 552, 59

vopilw. vevdpucrar 12

vépoc, vduuior nom.n, 22

véuicpa. vopleparoc 24, vépicun a. 37

vopoleréw. youolercy 3

voueférne [3], 14

vépoc 14, 18, 63, viuw 24, 25,
vipov 4, 15, 124, 39, viuwr 3, 14,
vépowc 43, 55, vépouc 59

vocéw. vocrjac 64

vikTwp 62

viudn. viudae 26, voudav 27

viv 10

wWE. vikrac 10

¢ num. 15

Edvoc. Lévoy 72, fdvav 15, Lévowc 15
Eévoue 15, 44

Enpoivar. fnpavleicar 65

§npdc. Enpév am. 67
Eupldiov. £ibidiov a. 64
Edavor. fodvav 45
&dov. Efdaic 15

¢ 4,8,9, 11, 15, 17,19], 30, 32, 33,
60, 64, 69, 70, 74; % 7, 10, 14, 16,
22, 26, 30, [30], 34, 41, 45, 49, 54,
55,64,74; t6nom. 12, 6, 24, 55, a.
6, 16, 192, 229, 27, 28, 30, 33, 35,
45, 46, 492, 652, 67, 743; 1oi3 m. 15,
16, 17, 22, 242, 33, 36, 37, 482, 55,
58,61, 64,71,72,74,n. 24, 45, 64,
66, 69; ric 1], 2, 12, 162, 20, 22,
26, 29, 32, 39, 45, 49, 59, 65:
TG m. 24, 62, 71, 74,n. 1, 8, 15,
20%, 44; 74 1, 10, [28], 53, 71, 72:
v 2, 4%, 10, 11, 13, 222, 242, 25,
32, 48, 55%, 56, 59, [61), 627, 66,
70%,74,75; v 14, 2, 3,9,10% 13,
14, 16, 17, 19, 20, 22, 25%, 278, 34,
35, 38, 38, 39, 4122, 552, 582,59, 64,
65,69, 74; ol 2, 6, 152, 28, 29%, 35,
36, 44, 48, 51, 53, 55, 572, 583, 62,
66, 673,74, 76; of 28, 53; rd nom.
30, a. 12, 82, 13, 15, 38, 50, 58, 60,
62, 66, 69; vdv m. 1, 3, 8, 102,
14, 152, 18, 20, 22, 24,29, 34, 35,
36, [3¢6], 45, 55, 61,62,65,71, 74,1,
8, 13, 14, 16, 29, 44, 55, 66, 72, 1.
15,27;70ic m. 1, 5, 13, 152,28, 31,
552, 60, n. 20, 52; raic 15, 66;

ToUc 22, 4, 5, 82, 155, 162, 18, 19,
21, 23, 35, 38, 43, 44, 462, 52, 559,
59, 61, 64, 695, 73; rdc 8, 108, 14,
202, 30, 43, 58, 62, 64, 73

6ddc. Sdav 8

ddpopar. 8pechar 60

&bev [34, 50]

oixelx. olcelnc g. 49

oliérye 9

INDEX VERBORUM 3

olkéw. [@rnee 26, (-v) 68], olxijear
inf. 26
olkilw. duce 16, 25, 26, (-v) 68,
Pracov 552, [oixicon inf. 26]
olkoc. oixov 15
olvac. alvov 47, 54, 72
oloc. [olov n. 62)
SAiyoc. SAlye mom. 38
SAwe 20
Spudie. opdiac 15
Spvupe. duvdova ind. 8
duowc. Spoig 1, dpoiwc 8, 38
Spoatwc. vide Gpotoc
Suwe [74]
5.:::&. dvopa a. 16, 19, 25,71, 7"1
dvoudlw. avdpacev 26, 67, 75, ovo-
pacffver 70
omep. Gmep a. 52
omi. omijc 32
omAov. émAwy 10
dmov 15, 55
éndpa. Smdpav 47, [Snapac a. 47]
Srapllw. onwpllew 5
Snwe confunctic 8, 73
dpdw. odbévroc 75
Spudw. dppicac 16
dpoc. dpoc a. 15
Spdawdc. dppevove 73
Spywc. Spyewc a. 21
5?4, G,Plxé, 36, 48, o0 m. 17, 19, 30,
74,75, n. 34, fc 64,70, § m. 19,
70, . 55, v 15, 25, 51, 55, 69, v
10, 15, 74, & a. [52], 58, 0( 6, 8, 19,
20, 58, 62, dv m. 5, olc m. 56, n.
14, otc 42, 57
ococ. Gcouc 10
demep. Svmep 69
derabv. deré a. 1, [Ocrée a. 1]
Scrpaxileo. derpaxicnear 4
dcrparcpde. derparicol 4
Srav 10, 152, 44
dre 32,57, 62, 64

ém 14, 15, 23, 31 [35], [57], €7
ob 16, 22, 29, 43, 50, 69, 72, ovx 6,
152, 202, 31, 36, 38, 57, 602, 64,
73, ovy 61
ob8¢ 12, 133, 64, 73
otdelc 13, 71, adberi m.
ovdéy nom.n. 10, 28
otrért 1
ovv 36,71
ovcia. odclac A. 43,73
obroc 1, 16, 21, 36, 55, alry 41, roiro
nom. 15, a. 16, 24, 76, Tovrov M.
11, 52, n. 13, 24, Toavmyc 23, 36,
59, Totbre M. 36, [rairy 28], Todrov
4, 24,25,45,55,69,72, Tatrny 21,
26, odrou 1, 10, [44], 50, revrar m.
6,15,48,49, 57, rovrorc m. 21,73,
rovrove 1, 18, Tedra a. 15, 71’
offrw 58, otirwe 19, 69
Spelw. Spefdwv 44, dpethov 76 '
opladude. [dpfatpdy 61], SpfaApotc
61, 64
Odec. Speanw 63
Gifnc. Spuw 19
oov. Gfar 54

10, 72

mwdyoc, mwdyou 7

nedevw. madevorrar 15, [73], mai-
Sedwvrat 73

waduidne 4

maie, maidec 15, 28, 44, maldwy 13,
55, 70, waiduc 57

nedade, madawot n. 43, Tedady A,
28, 65

mapd cg. 10, 278, 71, cd. 55, 76,
mup’ 15, 35, 56, 60, c.a. 55

napafiMaw. mapéfader 74, mapofa-
Aeiv 64

mapuylyvopar. mapeyévero 59, [rapa-
péyove 59] )

napedldwpt. mupéSuwxe 39, mapadovra
72
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Topokadéw. mapakedovvTwy M. 36
mapaxodovféw. mapuscorovfoicw ind.
44
mopadapfidve. mapélafe 62, mapéda-
Bov 36, 55, repriefdy 6
Tapavoule. moparouly 69
Tapdvopoc. mapavopoic f. 69
meporibyue. waperibepdrav n. 15
wapeyut (sum). mopdice 44
Topéxw. mapeiye 5
maplévoc. [mapBeviove 57)
Trapbévac, maphévay 55
napoyuin [30], 34, wepoyiar 71
méc. mdcav 9, wdvrec 15, 38, 44, [55],
méav m. 13, mwdvrac 6, 35, &9,
wécae 20, mdvre a.n. 55
warip. marpoc 1L, 74, werépa 22,
marépec 57
warpic. morpldi 10, morpide 35
medudc. medada 51
meibw. welbec 35
mewdw. mewdy 13
méexve 24, medérer 242
wédw, méder 30
méunw. Emeupay 36
mérme. mévmrec 76
mévfoc nom. 28
mépac adv, 62
épbif. mépdixoc 31
wepl g 3, 4, 16, 17, 30, 36,70, ca.
1,2, 28, 52, [55], 76
mepidyw. mepudyovc ind. 42
mepripéw. Tepronpddy 20
meplepyoc nom.f. 16
Tepucodovbéw. [mepkorovfoice ind.
44]
mepipévw. mepruéroves ind. 29
meplodoc. mepiddov 58
meptoucia. mepovcine g. 58
mépimdpdupoc. mepurdpdupe a.n. 69
TepLTUyXovw. mepiTuyely 70
mepupvw. mepiredurviav 55

mepufuddopar. Tepreidwpévoy m, 32
mérpa. merpdv 1
mérrw. wérrer 13
mpdw. mpwbiver 29
mucpérepor adv. 4, [mupdrare adv. 4]
mixpSrare. vide mupdTepov
Tlves, Emwov 28, [mivew 13)
mirra. wirm 71, wrrav 71
wApyf. mAnyaic 13
mAffoc. mAfjboc a. 30, 65
wAijv coniunctic 10
mAnpdw. mhnpotv 13
mAnadaw. wAncdcorre m. 70
wNjccw. mARYeyTa M. 55
mAade. wAol 72
mAovréw. mAovrijcac 71
mvéw. Tveiv 27
zwordw. mowlvror 15, waely 18, 24,
73, woteiclai 36, émolet 55, émoreito
14, éraince 3, 38, [(~v) 55], 55
moincic. molpaw 10
morpric 9, 60, moupriv 25
modepéw. modepoica 16, wodepodc
part.am. 56, émoAéuovv 57
moAéuioc. modeplotc m. 13, moréuw
a.n. 8§
méAepoc. [moAéuowc 13])
mdhe. moAewe 59, wdAer 64, méAw 42,
55, 75, wodeic a. 14
mohrela. moAvreluc g. 39, modvrelav 9,
14, 34, 38, 39, 55, mohrewv 14
moMiTevpa. molitevpe a. 6
maAiruedic 19
moAGSikoc. mwoAudlove m. 18
moddc. moAXj 15, modded n. 36,
moAAG M. 56, moddv 47, maldijv 10,
mold 4. 16, maAAdé nom. 30, a. 7, 50,
54, adv. 15, 76, moMdr m. 36,
moMatic 5, 69, wAdov a. 20, 642,
wAeiov a. 73, mAelovc nom.m. 76,
af. 15, 73, wAefoc m. 39, mAeicron
58, mAeicrac 44

INDEX VERBORUM 57

movéw. moveiv 13
wownpde 35
mopevw. mropevouévey M. 40
moplueic 71
moTauée, TOTApOY 59
mare 15,72
mou 50
srove. wod6c 48, wodac 23
mpiype, mpdypaTe A 69
mpoxTucée 14
mpdccw. mphccecion 20
mpecBedew. mpecfedea inf. 63
mpécPuc. mpécBec a. 21 ’
npecfbre. mpecbrov 71, mpecfiiTn
71, wpecfiry 71
mploguon. Tpudpevov M. 72
wply coniunctio 29
mpivoc. mplvey 55
1rpc'b 22, 64
mpodyw. mpodyechon 18
mpouywy). [wpoaywydcl 20}
TpodyLryGC. TPoLyLyeVe f. 20
mpdfarov. wpofdrwv 27
mpoedpio. wpoedpiav 15 ,
mpolcraut, mpoécr 69, MPOCLCTIIEL
coy 6 ,
mpbe c.g. 36, ca. 152, 16, 21, 222,
25, 56,74
apocayaryde. [ﬂpoca'yary?lfc 20}
mpocdmra. TpOCETTOUCE ind. 9 i
mpocemrepropéa. TPOCETLIEPTOLLY
36
mpdcodoc, ﬂpoc65ouc 20
mpocovepdlo. mpocwvipacey 59
mpbewmov nomML. 24
mpérepov 16, 19, 26, 59
mpdroc 10, 14, 20, apwToy M. 17,
wpdrm 37, mpdToL 15, mp&rov adv.
1, 16, [20], 33, 35, 70
Teply. TTEPOLC 7{4 )
muvfdvopdat. mevcdpevoc 16, uddpe-
vou 36

i€ 15

wip. wupdc 69 o

relw. mwiel 60, mwolc ind. 43,
roheirar 10, mwdely 12

mramore. 71
plmrw. pupelc 22

cewdybew. cewcdyferon 3
cidnpoc. <Bnpov 62
cueréw. curobvroe 13
cirov. cirov 4. 13,41
credoc, cxeviv 15
crdmro. crdmrew 13, exchmreclon 13
codée. codoli m. 33, cognjv 37
cmovdadoc 14
craadlw. cracabovrec 1
erédavoc. créovov 45
erédoc. créau 59,crdde 56, crodov 62
cTpldpet. crpopacy 52
cuyyiyvouat. cupyevécion 70
coykdelw. cvérhecer 1
cOxov. cikewc 54
coMiw. culjcovrec 45
coMapfdvw. covélafor 52 '
copBiMew. copfdMwrrar 15, cup A~
Aeche 38, [cruBodwrras 15]
copBiBilw. cuvefifoce 1
coppaxéer. cuvepdyrce 56
cuppdyopet. [coppdyovra 15]
cwdnrw. cvdmrovaw ind. 58
avep. cavewcw 58
covepyde. cuvepydy M. 35
covlnpr. coviikay 55
cuvoudw. covauajcarroc m. 1
covouilo. covdricey LL, coveorieaw 55
cerepilun. cerepienron 1
cuppdvewc 72

rafipoc. Tadpov 69
Tay. Tadal 13
rédpoc. Tdpov 55
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Te 4, 14, 15, 202, 62, 64

Téxvov. Tékva a. 13

TeAeUTdw. Tedevrdy 29, Teleurdew
part.m. 28, érededmcer 1, 32, Tedev-
ey coni. 10, redevricarroc m. 28,
TeAevmjcarte m, 40, TeAevTiicacty
m. 60

Tédoc. Téloc a. 20, [62]

Téraproc. Terdpryy 15

Téxvm. Téypvmy 76, Téyvac 44

Texmkde. Texwuiy 37

péw. érjpouy 38

Tl érilflecav 45, érétn 4, [Bécbo
24], feic 39, 59

Tpdw. ériunce 64, ériuncay 11

Ty, [ryff 1], Ty 58, requdv 56

Tipnpe. Tnpdrwv 55

Tywpéw. énpwmicaro 69

Tipwpla. Tipwplow 69

Tic 24, 35, 36, 39, 44, 55, 58, 61,
Twoc m. 22, 36, 55, rwa m. 14, 24,
36, 7 adv. 29, Twec 3, 8,9, 15,
44, Twoc [14], 57

7lc. T{nom. 24, a. 55

Témoc. ToTOV 55

Tdre 1, 33

Tpéw. Tpédovct ind. 13, rpédewv 39

Tpujprc. Tpuipove 74, [Tpiipwy 74]

Tpiroc 19, Tpirov m. 48, mpiryy 15

Tpémoc. Tpdmov 51

Tpuddw. Tpuddy 1

Tpudr. Tpudhjy 20

TUyY@YW. érbyyaver 36, &ruyev 56,
(=vxn 701, Tuxdvrac 55

TUpawelw. érvpdivevce 69

Tupavvéw. Tupevvodvrra m. 4, érupdiver
4, érupdavnce 55, [69], Tupavviicac 4

TUpamdw. TUpaIdYTaC 4

Tupamvikde 10

TUpaavic. Tupoawide 2

TUpdc. TUpd 54

TupAdc 60

IBpec. 5Ppw 55

¥Bpicrijc 20, 21

dytewdc. dyrewijc 29

Jwp. UBwp a. 28

vide 4, 61, 64, viot 24, 61, viol 19,
viotc 1, viovc 52

Smoviernui. Smavicravrar 10

dmép c.g. 64

ImepfdMw. SmepBaldv 69

vmepBoki. dmepfolijy 50

Umeprelvw. Umepreivwciy 8

sud cg. 1,18, 22, 32, 33, 36, 55, 62,
65, c.d. 44

dmoledyvupt. Smolevbac 1

vmopéva. dméuewer 61, [Snéuewar61)

dmoie. Smoiionc 57

ﬂcrepov 1, 22, 30, 492, 65, 72

dalvw. épdvy 17, 31

dedwAdc. Petdwloic m. 76

dépw. déper 41, 47, 54

depawvipwe 70

Pevyw. petywr 35, medevydrac 2

e, dnce 14, 30, 50, (-v) 74, dac
24, (-v) 25, 27, 37, [(-v) 46], 52,
(-v) 55, (-v) 66, 72, [(-v) 74]

Pleip. $lepiv 32

$bopd. Pfopdc g. 27

Puddy. Pudnc 52

ddavlpwmie 15

Pddpyvpoc. Ppddpyvpor m. 54

$léw. puodaw ind. 44

dXjrwp 15

$uddpovcoc m. 4

dAdfevoc. dddfevor 46, 48

dtXémovoc. tAdmovor m. 54

Pidoc. pidovc 69

$oféw. pofricarroc m. 26, pofnbév-
Tocm. 1

dovedw. épdveve 69

PdAov 46

dvredw. duredwy 30

INDEX VERBORUM 59

durdv. durdv 27

ddrn. daxny 67

davi. dwric 16, dwriv 30
dwpdw. dwpalelcnc 52

xelpw. yalper’ 55

xoAemde 21, 64, yodemi 16, xademdy
nom. 17, yadendc 36

XoAkobc. yoAkodv m. 69

xopal 45, 58

xepaxtic [24]

xopdccw. [yopdccerar 24], xexdpox-
Tou 24

xethoc. yeldeoc 30, [yeldovc 30}

Xewdv. yeydvoc 15

Xeip. xepdv 25

xeAddy 31

xlAwor 55, ytAlowe m. 39

XiTdv. xurdve 42

xpdw. xpdvror 43, 54, 58, xpijclor
24, éxpavro 1, 55, éypricaro 69,
kexphclo 15

xpéoc. xpéoc a. 44, ypedv 3

xp 24

xpijcic. xpijcw 58

xpncude. ypncpdv 55,75
xPicu@dén. xpmcpwdovpévov m. 11
Xpovoc. xpove 22

xpuciov 71

xpucobic. ypucijc 52, xpucodv m. 8, 45
xpvcodopéw. xpucodopetv 13

xwAdc 19, 23

xopa. xope 53, ydpar 36, 51
xwplov nom. 55

xwpoc. ydpovc 15

¢’ num. 49
evdoudprvc. evdoudprupac 43

@86c. by 11

Wbéw. dcbeic 1

wvéopat. aveitar 71

e adv. 52, 58; coniunctio (post verb.
declar.) 22, 46, 69, (quiz) 3, 62,
c.part. 2, 57

wcmep 58

wcre coniunctio 13, 19, 46












